
  



ÉDITO 

La Vallée du Gapeau, composée de cinq communes (Belgentier, Solliès-Toucas, Solliès-Pont, Solliès-
Ville, La Farlède) est heureuse de vous accueillir. C’est à l’ombre des pins, bercée par le chant des 
cigales et enivrée par un parfum de garrigue qu’elle se révèle. 
Située entre le littoral varois et la Provence Verte, la Vallée du Gapeau est un lieu privilégié pour 
séjourner tout en découvrant aisément les grandes richesses du Var. C’est avec plaisir et fierté que 
nous vous invitons à partager notre Vallée. 

 
The Vallée du Gapeau, composed of five villages  (Belgentier, Solliès-Toucas, Solliès-Pont, Solliès-Ville, 
La Farlède) is happy to welcome you. It is in the shade of the pines, lulled by the song of the cicadas 
and delighted by the scent of the garrigue that it reveals itself. 
Located between the Var coastline and the Provence Verte, the Vallée du Gapeau is a privileged place 
to stay while easily discovering the great richness of the Var. It is with pleasure and pride that we 
invite you to share our Valley. 
 
 

 

 
 

 

 

 

 
Guide conçu et réalisé par l’Office de Tourisme Intercommunal de la Vallée du Gapeau.  
Les informations détaillées portées à votre connaissance sont la reproduction des 
déclarations des prestataires et ne peuvent en aucun cas engager la responsabilité de 
l’Office de Tourisme Intercommunal de la Vallée du Gapeau.  
Afin de présenter une offre exhaustive, l’Office de Tourisme d iffuse également les 
coordonnées des restaurants n’ayant pas réactualisé leurs informations.  
Les photos illustrant la brochure ne sont pas contractuelles.  

 
Guide designed and produced by Vallée du Gapeau’s Tourist Office. The detailed 
information brought to your attention is the reproduction of the declarations of the 
service providers and cannot engage the responsibility of the Tourist Office. In order to 
present an exhausive offer, the Tourist Office also publishes the addresses of the 
restaurants that have not updated their information.  The photos illustrating the 
restaurants are not contractual.  

 
 
 
Crédits photo / photo credits : Pixabay.  
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Propose des plats « Fait maison »  
 

 

Gault&Millau   
 

+ nombre de toques 



 

Gault&Millau   
 

Belgentier 
 

Les Arcades 
 
 
 

Cuisine végétarienne, végétalienne, méditerranéenne,  traditionnelle française,  provençale / 

Vegetarian, vegan, Mediterranean traditional French and Provençal cuisine  
RD 554 - Route de Toulon - Immeuble les Arcades 

 +33 (0)6 17 68 09 29  

 http://www.restaurantlesarcadesdugapeau.fr 

 Restaurant Des Arcades 

 Cuisine variée du marché réalisée à partir de produits frais de saison. Découvrez la carte ou laissez vous 
tenter par les formules. Le restaurant se situe dans un cadre pittoresque au bord du Gapeau. Belle 
terrasse pour les beaux jours. 
Varied cuisine from the market, made with seasonal products. Discover the menu or let yourself go with 
the formulas. The restaurant is in a picturesque location, by the Gapeau river. Nice terrasse for the 
sunny days. 
Ouvert toute l'année. Ouvert du jeudi au samedi de 12h à 14h et de 19h à 22h & le dimanche de 
12h à 14h. Fermé le lundi, mardi et mercredi.  

Open all year long. Open from Thursday to Saturday from 12pm to 2pm and from 7pm to 10pm & on 
Sunday from 12pm to 2pm. Closed on Monday, Tuesday and Wednesday. 

 
 

Pizza bella 
 23 rue de la République 

 +33 (0)4 94 23 66 25 
 

Le Moulin du Gapeau 
Place Edouard Granet  

 +33 (0)4 94 48 98 68 
 
 

Solliès-Toucas 
 

Restaurant La Bastide Enchantée 
 
 

Cuisine méditerranéenne,  traditionnelle française,  provençale / Mediterranean, traditional French  and 
Provençal cuisine 
Les Hauts Guirans 

 +33 (0)4 94 48 95 55 

 http://www.restaurant-labastideenchantee.com 

 Vous aimez ce qui est bon alors profitez d’un lieu d’exception pour vous régaler. 
La Bastide Enchantée est plus qu’un restaurant. C’est un havre gourmand à 30 minutes de Hyères et de 
Toulon. 
 If you like good food, then take advantage of an exceptional place to treat yourself. 
La Bastide Enchantée is more than a restaurant. It is a gourmet haven 30 minutes away from Hyères and 
Toulon. 
Ouvert toute l'année, tous les jours.  / Open every day, all year long. 



 

Gault&Millau   
 

  
Le Bistrot D4 saisons 

 
 

1019 RD 554 
Cuisine végétarienne, végétalienne, méditerranéenne, traditionnelle française, provençale, 
spécial viande / Vegetarian, vegan, Mediterranean, traditional French, Provençal, meat specialties 
cuisine 

 +33 (0)4 94 21 75 39 

 +33 (0)6 03 86 29 09 

 https://www.bistrotd4saisons.fr 

 Le Bistrot D4 Saisons vous accueille dans un cadre convivial et chaleureux pour vous faire découvrir des 
plats gourmands. Grande sélection de viandes grillées au bois. Le tout confectionné avec générosité 
dans un cadre pittoresque au cœur de la Provence. 

The Bistrot D4 Saisons welcomes you in a friendly and warm setting to discover delicious dishes. Large 
selection of wood-grilled meats, all crafted generously in a picturesque setting in the heart of Provence. 
Ouvert toute l'année, du lundi au samedi de 11h30 à minuit . Fermé le dimanche. / Open all  
year long, from Monday to Saturday from 11 :30am to midnight. Closed on Sunday. 
 
 

La Table Haute 
 142 impasse des Raynauds 
Cuisine méditerranéenne, italienne, traditionnelle française, p rovençale, gastronomique / 

Mediterranean, Italian, traditional French, Provençal and gourmet cuisine 

 +33 (0)6 11 63 61 10 

 La Table Haute / latablehaute_ (instagram) 

Un lieu-dit... La Table Haute. Une table tradition gastronomique française, un chef, une serveuse pour 
votre réservation uniquement. 
A place called... La Table Haute. A traditional French gourmet table, a chef, and a waitress solely for your 
reservation. 
Ouvert toute l'année, tous les jours.  Sur réservation uniquement 72h à l'avance.  / Open all  
year long, every day. Reservation required 72 hours in advance. 
 
 

Bar restaurant la Promenade 
Avenue du 8 mai 1945 

Cuisine méditerranéenne, Provençale / Mediterranean and Provençal cuisine 

 +33 (0)9 53 96 53 83 

 
 

Bella Pizza 
 6 place du pont 

 +33 (0)4 94 13 05 32  



Solliès-Pont 
 
L'Amarandine 

  
 

Cuisine méditerranéenne, Provençale / Mediterranean and Provençal cuisine 
10 Rue Brossolette 

 +33 (0)4 94 03 70 04 

 clotilde.laureri@hotmail.fr 

 L’Amarandine 

Cuisine traditionnelle provençale à base de produits du terroir. Cuisine faite maison avec un plat 
différent tous les jours. Sur place ou à emporter. 
Traditional Provençal cuisine, made of local products. Home-made cuisine with a different dish every 
day. 
Ouvert toute l'année, tous les jours sauf le samedi et dimanche (sur réservation pour les 

groupes).  / Open every day, all year long,  except on Saturday and Sunday (by reservation for groups). 

 
 

Le bec fin traiteur 
 
 

Poisson, Cuisine Provençale, Saladerie /  Provençal cuisine, salads and fish. 
24 rue Gabriel Péri 

 +33 (0)4 94 23 62 85 

 +33 (0)6 15 99 90 46 

 aubecfin@hotmail.fr 

Plats cuisinés sur place, cuisine généreuse et copieuse. Propose un service de vente à emporter. 
Dishes cooked on-site, generous and hearty cuisine. Offers a take-away service. 
Ouvert toute l'année, tous les jours sauf le mardi.  / Open every day, all year long except on Tuesday.  

 
 

Brasserie les 2 Baies 
 
 

Centre Commercial  Intermarché 
Avenue de l'Arlésienne 

 +33 (0)4 94 27 11 97 

 Idealfrance.berry@gmail.com 

À la Brasserie les 2 Baies, c'est en terrasse ou en salle climatisée que vous pourrez venir déguster une 
cuisine simple, gourmande et maison. Aussi, nous vous proposons tous les services de la FDJ. N'hésitez 
plus, accueil dans la joie et la bonne humeur. 
At Brasserie les 2 Baies, you can enjoy simple, delicious, homemade cuisine either on our terrace or in our 
air-conditioned dining room. Additionally, we offer all the services of the French National Lottery. Don't 
hesitate any longer, come and enjoy a warm and cheerful welcome. 
Ouvert toute l'année, tous les jours sauf le dimanche, de 7h30 à 17h30. / Open all year long, every 
day except on Sunday, from 7 :30AM to 5 :30PM.  
 
 
 
 
 



La Ferme du Gapeau 
 
 

Restaurant bistronomique /  Bistronomic restaurant 
CD 258 annexe - Le Petit Beaulieu 

 +33 (0)4 94 27 86 15 

 marie.harreau@avath.fr 

Le chef et son équipe vous accueillent sur notre terrasse ombragée ou à l’intérieur en véranda pour une 
pause déjeuner au calme et en pleine nature. 
The chef and his team welcome you to our shaded terrace or inside in the veranda for a peaceful lunch 
break surrounded by nature. 
Ouvert toute l'année, tous les jours  de 12h à 14h sauf le samedi, dimanche et jours fériés . / Open 
all year long, every day from 12PM to 2PM  except on Saturday, Sunday and public holidays.  
 
 

Pizzeria Rinetta 
143 rue de la République 

 +33 (0)4 94 13 01 98 

 Rinetta83 / pizza.rinetta (Instagram) 

Pizza au feu de bois. 
Wood-fired pizza. 
Ouvert toute l'année, tous les jours  de 18h à 22h sauf le lundi. / Open all year long, every day from 
6PM to 10PM. Closed on Monday.  
 
 

À l’ombre du pin 
 
 

Cuisine méditerranéenne, traditionnelle française, provençale. Poisson /  Mediterranean, traditional 
French, Provencal cuisine. Fish 
3 avenue Lion – ZAC de la Poulasse 

 +33 (0)4 22 79 13 01 

 alombredupin.solliespont@hotmail.com 

 ombre.du.pin 

Restaurant cuisine française et du monde. Le restaurant propose des plats à emporter de 11h30 à 15h du 
lundi au samedi. 
French and international cuisine restaurant. The restaurant offers takeaway dishes from 11:30 am to 3:00 
pm from Monday to Saturday. 
Ouvert toute l'année. Du lundi au samedi midi & vendredi et samedi soir. Fermé le dimanche.   / 
Open all year long. Monday to Saturday for lunch, and Friday and Saturday evenings. Closed on Sunday. 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



Lou Pitchoun 
  
 

Cuisine méditerranéenne /  Mediterranean cuisine 
Place du Général de Gaulle 

 +33 (0)4 94 13 02 92 

 loupitchoun@sfr.fr 

 Bienvenue au restaurant Lou Pitchoun situé à Solliès-Pont. Vous cherchez à découvrir des plats et une 
cuisine gourmande ou de tradition, vous êtes à la bonne adresse. 

 Welcome to Lou Pitchoun restaurant in Solliès-Pont. If you are looking to discover new dishes and 
gourmet or traditional cuisine, you have found the right place. 

 Ouvert tous les jours sauf le lundi. Ouvert le vendredi et samedi soir. / Open every day except 

Monday.  Open on Friday and Saturday evenings. 
 
 
 

Kohkongsushi 
32 rue de la République 

 +33 (0)4 94 28 68 56 

 +33 (0)7 70 40 40 28 
 
 

Brasserie de Léonie 
Avenue Lion 

 +33 (0)7 75 20 81 18 

 
 
Brasserie le 343 
20 rue de Bruxelles 

 +33 (0)4 94 38 38 34 
 
 

Pizzeria Chez Francky 
Parking Rezzonicco 

 +33 (0)4 94 08 50 49 
 
 

Family’z Kitchen 
2 avenue Lion 

 +33 (0)7 62 20 74 09 
 
 

Brasserie La Fontaine 
1 place Général de Gaulle  

 +33 (0)6 51 18 36 64 

 

 

La pause rapide 
2 avenue Lion 

 +33 (0)4 94 66 04 82 
 

Snack L’Instant sucré salé 
3 rue de Bruxelles 

 +33 (0)4 94 58 42 76 
 
 

Raffaelo Pizza 
Avenue du Lion – Espace Cadenet 

 +33 (0)6 98 17 83 76 

 

Brasserie le Pont 57 
Centre Commercial Midi Multiple 

 +33 (0)4 94 12 11 73 

 
 

Pizza Choa 
23 avenue du Général Magnan 

 +33 (0)4 98 06 01 19 

 
 

Modena Pizza 
300 avenue de l’Arlésienne 

 +33 (0)4 94 23 19 33 



Solliès-Ville 
 

Restaurant Le Tournebride 
 
 

Poisson, cuisine provençale & traditionnelle française  /  Fish, Provençal and traditional French cuisine 
Place Jean Aicard 

 +33 (0)4 94 28 94 09 

 Le Tournebride et la Grilhado 

Restaurant à l'esprit Cabanon : vivant et animé, avec ses apéritifs au comptoir. Le Tournebride, 
cuisine devant vous. A la cheminée en hiver, et à l'ombre des micocouliers en été sur la place du 
Village. 
 Restaurant with a shed spirit, with its aperitif at the counter. Le Tournebride cooks in front of you in 
the fireplace in winter and in the shade of the hackberries in summer in the village square. 
Ouvert toute l'année, tous les jours sauf le lundi et le 25 décembre et 1 er  janvier. / Open every 
day, all year long, except on Monday and on December 25th and January 1st. 

 

 
 
La Castille 
Route de La Farlède à La Crau  

 +33 (0)4 94 00 80 55                                                             

 
 

Restaurant / Pizzeria l’Olivier 
Place Jean Aicard 

 +33 (0)4 94 27 43 14 

 
 
 

 
La Farlède 
 
Café de la place 

 
 

Cuisine traditionnelle française /  Traditional French cuisine 
11 place de la Liberté 

 +33 (0)4 94 28 01 12 

 Café De La Place La Farlède 

Situé sur la place du village de La Farlède, à l'ombre de platanes centenaires, le restaurant vous 
propose tous les jours une cuisine traditionnelle à base de produits frais uniquement. 
Located on the village square of La Farlède, shaded by hundred-year-old plane trees, the restaurant 
offers traditional cuisine made exclusively from fresh ingredients every day. 
Ouvert toute l'année, tous les jours sauf l e dimanche de 6h à 19h (7h-19h le samedi). / Open all 
year long, every day except Sunday, from 6AM to 7PM (7AM to 7PM on Saturdays). 

 
 
 

Restaurant O Pied levé 
Place Jean Aicard 

 +33 (0)4 94 33 74 72 

 
 

Le Moulin à pâtes - Traiteur 
522 chemin de Maraval 
Quartier des Penchiers 

 +33 (0)4 94 48 42 30 

 
 

 



Brasserie Le Break 
 
 

18 rue Lavoisier ZI Toulon est 

 +33 (0)4 94 91 76 50 

 Brasserie Le Break 

Brasserie - Café - Restaurant. Nous proposons aussi des prestations événementiel (mariage, 
anniversaire, baptême, prestation d’entreprise, repas, réunion, petit déjeuner et autres...). 
Brasserie - Café - Restaurant. We also offer event services (weddings, birthdays,  
christenings, corporate events, meetings, breakfast, and more...). 
Ouvert toute l'année, tous les jours  de 6h à 15h30 sauf samedi et dimanche.  / Open all year long, 
every day from 6AM to 3:30PM except Saturdays and Sundays. 

 
 
Restaurant l’oliveraie 

 
 

Cuisine provençale, traditionnelle française. Poisson /  Provençal and traditional French cuisine. Fish 
3 rue de la calade St Elisabeth 

 +33 (0)9 86 53 16 17 

 L’oliveraie 

Cuisine traditionnelle et provençale. Plats au gré des saisons et des arrivages ( poissons et gibiers). 
Brasero le soir en été. 
 Traditional and Provençal cuisine. Dishes vary according to the seasons and arrivals (fish and game). 
Barbecue in the evenings during summer. 
Ouvert toute l'année, tous les jours sauf l e dimanche soir et le lundi. / Open all year long, every 
day except Sunday evenings and Mondays. 
 
 

Croco grill 
 
 

Viande. Poisson. Saladerie /  Meat. Fish. Salad bar 
Quartier de l'Auberte  

225 avenue Charles de Gaulle 

 +33 (0)4 83 69 11 65 

 https://www.crocogrill.fr 

 CrocoGrill 

Buffet à volonté - Burger - Viandes et grillades. 
 All-you-can-eat buffet - Burgers - Meats and grills. 
Ouvert toute l'année, tous les jours de 11h30 à 14h30. Vendredi et samedi soir de 19h à 21h. 

Fermé le 1er janvier, 1er mai et 25 décembre . / Open all year long, every day from 11:30AM to 2:30PM. 
Friday and Saturday evenings from 7PM to 9PM. Closed on January 1st, May 1st and December 25th. 
 
 

 
 
 
 
 



Snack Sister's Wynody 
Cuisine nord-américaine, restauration rapide. /  North-American cuisine. Fast food. 
329 rue du Dr Calmette 

 +33 (0)6 13 94 57 59 

 Snack Sister’s Wynody / snacksisterswynody (Instagram) 

Un petit bout d'Amérique dans la Z.I. de La Farlède. Original snacking dans un lieu atypique. 
Ambiance familiale, conviviale et rock'n'roll (american style). 
 A little piece of America in the industrial park of La Farlède. Original snacking in an unconventional 
place. Family-friendly, convivial, and rock'n'roll atmosphere (American style). 
Ouvert toute l'année les midis du lundi au vendredi, sur place ou à emporter.  Fermé en août et 

les jours fériés. /  Open all year long for lunch from Monday to Friday, dine-in or takeaway. Closed in 
August and on public holidays. 

 
Le Factory 

 
 

Spécial viande. Cuisine méditerranéenne, italienne, orientale, végétarienne. Poisson. Saladerie. 

Plats sans gluten /  Specializing in meat. Mediterranean, Italian, Oriental, and vegetarian cuisine. Fish. 
Salad bar. Gluten-free dishes 
640 RN 97 – La Pierre Blanche 

 +33 (0)4 94 33 41 89 

 https://www.lefactory.fr 

LE FACTORY vous accueille pour un voyage à travers les saveurs de la Provence. Restauration à la 
carte. Bar à cocktail, vins et bières pression. 
 LE FACTORY welcomes you for a journey through the flavors of Provence. À la carte dining. Cocktail bar, 
wines, and draft beers. 
Ouvert toute l'année. Lundi, mardi, mercredi, jeudi midi.  Vendredi et samedi midi et soir.  Fermé 

le dimanche. / Open all year long. Monday, Tuesday, Wednesday, Thursday for lunch. Friday and 
Saturday for lunch and dinner. Closed on Sundays. 

 
La Régalade 
Restauration rapide /  Fast food 
2 rue du 4 septembre 

 +33 (0)4 94 65 03 72 

 La Régalade 

Snack, salades, burger, tacos, kebab, tapas, américain. 
 Snack, salads, burger, tacos, kebab, tapas, American sandwich. 
Ouvert toute l'année, tous les jours sauf dimanche midi et lundi . / Open all year long, every day 
except Sunday lunchtime and Monday. 

 
 

Crêperie la Gourmande 
Restaurant, traiteur, maître crêpier / Restaurant, caterer, master crepe maker  
124 avenue de la République 

 +33 (0)4 94 03 28 06 

 Crêperie Lagourmande 

Salades, galettes bretonnes, plats du jour. 

Salad, Breton pancakes, daily specials 
 

Ouvert toute l'année, tous les jours sauf dimanche et lundi. /  Open all year long, every day except 
Sunday and Monday. 



Le Marsala 
585 rue Baron Dominique LARREY  
ZI Bec de canard 

 +33 (0)6 62 27 05 70 

 
Pizz’Atomic 
35 avenue de la République 

 +33 (0)4 94 35 31 87 
 

Le Bistrot du marché 
Centre Commercial Intermarché  
Quartier de l’Auberte 

 +33 (0)4 94 48 43 68 
 

Pizzeria La Stradella 
114 avenue de la République 

 +33 (0)4 94 91 93 02 
 

Surprise de THAÏ (plats à emporter) 
139 avenue de la République 

 +33 (0)6 60 02 83 49 
 

Pizz’Allo 
132 avenue de la République 

 +33 (0)4 94 33 49 88 

 
Zözö Sushi 
100 avenue de la République 

 +33 (0)9 56 08 66 49 - 06 95 72 85 67 

 
Asia 
130 avenue de la République 

 +33 (0)4 94 48 45 09 
 

Le 702 
1 impasse de l’Auberte 

 +33 (0)4 94 65 28 92 
 

Brasserie Centrale le B120 
97 avenue de la République 

 +33 (0)4 94 48 43 03  
 

 



 


